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Immaginare una casa è un esercizio che coinvolge logica e sentimento. 
Vuole dire pensare al futuro e non lasciarsi tentare solo dalle tendenze della moda.
Cercare internamente il proprio stile, per rendere ogni ambiente unico ed irripetibile.

Imagining a house is an exercise that involves logic and emotions. 
It means thinking of the future, without being tempted solely by fashion trends.
Look for your personal style hidden inside your heart, to make each room unique and unrepeatable.

Imaginer un intérieur est un exercice qui fait appel à la logique et à la sphère émotionnelle.
Imaginer c'est penser à l'avenir sans succomber aux tendances de la mode.
C'est chercher en soi son propre style, pour faire de chaque pièce un espace unique et inégalable.

Sich eine Wohnung vorzustellen, ist eine Übung die Logik und Gefühl erfordert.
Es bedeutet, an die Zukunft zu denken und sich nicht durch Modetrends verführen zu lassen.
Seinen ganz persönlichen Stil zu finden, um jedem Ambiente etwas Einzigartiges 
und Unwiederholbares zu verleihen.

Imaginar una casa es un ejercicio que implica lógica y sentimiento. 
Significa pensar en el futuro y no dejarse tentar sólo por las tendencias de la moda.
Buscar dentro de sí el propio estilo, para hacer único e irrepetible cada ambiente.

Habitat

M7 UU HABITAT OUTDOOR WALNUT 12,5x50

M7 UN HABITAT WALNUT 12,5x50
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L’evocazione di uno stile pulito, puro ed originale allo stesso tempo.
Oggetti vintage e tanto spazio all’immaginazione, 
senza rinunciare alla praticità della ceramica.

The evocation of a clean style which is at the same time pure and original. 
Vintage objects and lots of space for the imagination, 
without sacrificing the practicality of ceramic.

L’évocation d'un style sobre, pur et pourtant original.
Des objets vintage et un univers sans frontière entièrement 
dédié à l'imagination, sans pour autant renoncer à la commodité de la céramique.

Die Beschwörung eines klaren, reinen und gleichzeitig authentischen Stils.
Vintageobjekte und viel Raum zur Entfaltung der Fantasie, 
ohne auf die praktischen Vorteile der Keramik verzichten zu müssen.

La evocación de un estilo limpio, puro y original al mismo tiempo.
Objetos “vintage” y gran espacio a la imaginación, 
sin renunciar al carácter práctico de la cerámica.
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M7 UJ HABITAT CREAM 12,5x50
M7 WG BATTISCOPA BC HABITAT CREAM 6x50
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M7 UM HABITAT BROWN 12,5x50
M5 4V STONE-COLLECTION 30x30
LAVABO HATRIA modello HAPPY HOUR 09:00
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Avere la certezza che la propria casa sarà sempre perfetta.
Habitat è adatto anche ad ambienti come il bagno o la cucina, dove non teme umidità e graffi.

Being sure your home is always perfect.
Habitat is also suitable for bathrooms and kitchens, where it is not affected by dampness and scratches.

Avoir la certitude que son habitation sera toujours parfaite.
Habitat convient aussi à des pièces telles que la salle de bains ou la cuisine, où elle se rit de l'humidité et des éraflures.

Ihre Wohnung ist stets perfekt.
Habitat ist als feuchtigkeits- und kratzfestes Material auch hervorragend für Räume wie Bad und Küche geeignet.

Tener la certeza de que la propia casa estará siempre perfecta.
Habitat también es apto para ambientes como el cuarto de baño o la cocina, dada su resistencia a la humedad y al rayado. 
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Uno stile contemporaneo e cosmopolita, dove si gioca 
con colorazioni inedite ed accostamenti più insoliti.
Un gioco di superfici, materia, forme, proporzioni.
Habitat non assorbe ed è facilmente pulibile, la durata nel tempo diventa realtà.

A modern cosmopolitan style, involving a play 
of new colours and the most unusual matches.
A play of surfaces, matter, shapes and proportions.
Habitat is impervious and is easy to clean – long life becomes a reality.

Un style contemporain et cosmopolite, théâtre de la rencontre de colorations 
inédites et d'associations des plus insolites.
Un jeu de surfaces, de matières, de formes, de proportions.
Habitat n'absorbe pas, par conséquent, elle est facile à nettoyer: 
la durabilité devient une valeur tangible.

Ein aktueller und kosmopolitischer Stil, bei dem man mit ganz neuen 
Farbtönen und den ungewöhnlichsten Kombinationen spielt.
Ein Spiel mit Oberflächen, Materie, Formen und Proportionen.
Habitat ist wasserfest und pflegeleicht, eine Haltbarkeit die fassbar ist.

Uno estilo actual y cosmopolita, en el que se juega con colores 
inéditos y combinaciones más insólitas.
Un juego de superficies, materias, formas y proporciones.
Habitat no absorbe y es fácil de limpiar; la duración en el tiempo se hace realidad.
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M7 UP HABITAT BLACK 12,5x50
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L’esterno e l’interno si incontrano dando vita ad un open space fatto di aria e di luce.
Habitat permette di realizzare la continuità degli spazi, fornendo lo stesso materiale 
da posare sia in interno che in esterno. 
Armonia e pulizia estetica, ed in più tutti i vantaggi che  la ceramica garantisce: 
facilità di manutenzione, resistenza alla scivolosità, superficie antigraffio che non si 
scalfisce e non si usura. In&Out: ambiente unico in cui vivere.

The outdoors and indoors meet to create an open space made of air and light.
Habitat makes it possible to create continuity of spaces, supplying the same material 
for laying indoors and outdoors. 
Harmony and clean looks, plus all the advantages ceramic guarantees: 
easy maintenance, slip-resistance, scratch-proof surfaces that do not wear.
In&Out: a unique living area.

L’extérieur et l'intérieur se retrouvent pour créer un espace ouvert où se mêlent l'air 
et la lumière.
Fournissant la même matière à poser dehors comme dedans, Habitat permet la 
création d'espaces ininterrompus.
L'harmonie et la sobriété esthétique s'allient aux avantages qui sont la prérogative 
de la céramique, c'est-à-dire sa facilité d'entretien, sa résistance à la glissance, ses 
surfaces résistantes aux rayures qui ne s'éraflent pas et ne s'usent pas. 
In&Out : un seul et même espace dans lequel il fait bon vivre.

Draußen und Drinnen treffen sich und schaffen einen luft- und lichtdurchströmten 
Open Space .
Habitat verleiht den Räumen Kontinuität, indem drinnen und draußen dasselbe 
Material verwendet wird.
Harmonie und ästhetische Klarheit und dazu die von Keramik gewährleisteten 
Vorteile: Pflegeleichtigkeit, Rutschfestigkeit, eine kratzfeste Oberfläche, die weder 
verschrammt noch abnutzt. 
In&Out: ein einziger durchgängiger Wohnbereich.

Los ambientes exteriores e interiores se encuentran para dar vida a un espacio abierto 
hecho de aire y de luz.
Habitat permite realizar la continuidad de los espacios, ofreciendo el mismo material 
para colocar tanto dentro como fuera de la casa.   
Armonía y limpieza estéticas, además de todas las ventajas que la cerámica garantiza: 
fácil mantenimiento, resistencia al deslizamiento, superficie resistente al rayado que 
no se araña ni se desgasta.
“In&Out”: un ambiente único en el que vivir.

M7 UN HABITAT WALNUT 12,5x50
M7 UU HABITAT OUTDOOR WALNUT 12,5x50
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M7 UR HABITAT OUTDOOR CREAM 12,5x50



Terrazzi, camminamenti, giardini.
Habitat garantisce resistenza al caldo e al freddo, permette la personalizzazione 
degli spazi attraverso un perfetto equilibrio di colori e struttura. 
Il materiale ceramico, pur essendo esposto continuamente a sole ed agenti atmosferici, 
rimane sempre come quando è stato scelto.

Terraces, paths, gardens.
Habitat guarantees resistance to heat and cold, makes it possible to create 
spaces with a perfect balance of colours and structure. 
Ceramic material, in spite of being constantly exposed to the sun 
and atmospheric agents, remains just the way it was when selected.

Terrasses, chemins, jardins.
Habitat résiste à la chaleur et au froid, et le parfait équilibre de ses couleurs 
et de sa structure permettent de personnaliser les espaces.
Bien qu'exposé continuellement au soleil et aux agents atmosphériques, 
le matériel céramique reste toujours comme il était au moment de l'achat.

Terrassen, Wege, Gärten.
Habitat gewährleistet Hitze- und Kältebeständigkeit und erlaubt die persönliche 
Gestaltung der Räume durch ein perfektes Gleichgewicht an Farben und Struktur. 
Das Keramikmaterial bleibt stets, auch wenn es ständig der Sonne 
und den Witterungseinflüssen ausgesetzt ist, genauso schön wie am ersten Tag.

Terrazas, itinerarios y jardines.
Habitat garantiza resistencia al calor y al frío, permitiendo personalizar 
los espacios a través de un perfecto equilibrio de colores y estructuras.
El material cerámico, aun estando expuesto continuamente al sol
y a los agentes atmosféricos, permanece siempre como cuando se eligió. 
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M7 UL HABITAT CHERRY 12,5x50
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M7 UT HABITAT OUTDOOR CHERRY 12,5x50
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M7 UK HABITAT BEIGE 12,5x50
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Suggerimenti di posa - Installation examples - Conseils de pose - Verlegelösungen - Sugerencias de colocación 

12,5x50 12,5x50

12,5x50

12,5x50
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Habitat
12,5x50

M7 UH  
HABITAT WHITE 
12,5x50

H

M7 UJ 
HABITAT CREAM 
12,5x50

H

M7 UR 
HABITAT OUTDOOR CREAM 
12,5x50

H

M7 UK 
HABITAT BEIGE
12,5x50

H

M7 UT 
HABITAT OUTDOOR CHERRY 
12,5x50

G

M7 UL 
HABITAT CHERRY 
12,5x50

G

UNI EN 14411 - G BIa GL

R9
B

R10
C

OUTDOOR



M7 UM 
HABITAT BROWN 
12,5x50

G

M7 UP 
HABITAT BLACK 
12,5x50

G

M7 UN 
HABITAT WALNUT 
12,5x50

G

M7 UU 
HABITAT OUTDOOR WALNUT 
12,5x50

G

Pezzi speciali 
SPECIAL TRIMS - PIECES SPECIALES  
SONDERSTÜCKE - PIEZAS ESPECIALES 

BATTISCOPA BC 6x50

M7 WF
M7 WG 
M7 WH 
M7 WJ 
M7 WK 
M7 WL 
M7 WM

HABITAT WHITE
HABITAT CREAM
HABITAT BEIGE
HABITAT CHERRY
HABITAT BROWN
HABITAT WALNUT
HABITAT BLACK

Scatole
Box / Karton
Boite / Caja

Mq
Sq.Mt / Qm

Mq / Mq

Peso
Weight / Gewicht

Poids / Kg

Kg. Mq
Kg/Sq.M / Kg/Qm
Kg/Mq / Kg/Mq

12,5x50 Habitat 72 72 1.466 20,16

Pezzi
Pieces / Stck

Pièces / Piezas

Mq
Sq.Mt / Qm

Mq / Mq

Peso
Weight / Gewicht

Poids / Kg

Spessore
Thickness / Dicke

Epaisseur / Espesor

12,5x50 Habitat 16 1 20,16 9

6x50 Battiscopa BC 15 Ml. 900 - -



LETTURA DEL CATALOGO

SIMBOLOGIA . SYMBOLS . SYMBOLES . SYMBOLE . SIMBOLOGÍA
Ogni simbolo, essendo puramente indicativo, deve essere rapportato alla relativa e specifica normativa UNI-EN. Each symbol is merely indicative and must be referred to the specific relevant UNI-EN standard. Chaque symbole est purement indicatif et il renvoie 
toujours à la norme spécifique UNI-EN correspondante. Da alle Symbole rein indikativ sind, ist zu beachten, dass jeweils die entsprechende UNI-EN Norm gilt. Cada símbolo, meramente indicativo, se debe relacionar con la normativa UNI-EN correspondiente.

PIASTRELLE PER PAVIMENTO 
Floor tiles - Revêtements sol - Bodenfliesen - Azulejos para pavimento

RESISTENZA AL GELO
Frost proof - Résistance au gel - Frostbeständigkeit - Resistencia a la helada

MARCHIO DI CONFORMITÀ DEL PRODOTTO FINITO ALLE NORME UNI-EN
Mark of the finished product’s conformity to UNI-EN Standards - Label de conformité du produit fini aux Normes UNI-EN - Gütezeichen 
für die Übereinstimmung des Endproduktes mit den Normen UNI-EN - Marca de conformidad del producto acabado con las Normas UNI-EN.

RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
Skid resistance - Résistance à la glissance - Rutschfestigkeit - Resistencia al deslizamiento

CLASSIFICAZIONE DELLE PIASTRELLE . CLASSIFICATION OF TILES . CLASSIFICATION DES CARREAUX . KLASSIFIZIERUNG DER FLIESEN . CLASIFICACIÓN DE LOS AZULEJOS Y BALDOSAS

DESTINAZIONE D’USO
Materiali consigliati solo per bagni e camere da letto di abi-
tazioni; ogni abrasione deve essere evitata.

Materiali consigliati per tutti i locali di un’abitazione, con 
esclusione dell’ingresso e della cucina; deboli sollecitazioni 
all’abrasione.

Materiali consigliati per qualsiasi locale di un’abitazione 
che non abbia collegamenti diretti con l’esterno o accessi 
non protetti da zerbini. Medie sollecitazioni all’abrasione.

Materiali consigliati per locali sottoposti a sollecitazioni 
medio pesanti come: case individuali, commerciale leggero. 

Materiali consigliati per sollecitazioni relativamente forti 
in ambienti anche non protetti da agenti graffianti, sia 
pubblici che privati.

USO PREVISTO
Materiales aconsejados solamente para baños y dormito-
rios de viviendas; se debe evitar toda abrasión.

Materiales aconsejados para todas las habitaciones de una 
vivienda excluyendo el vestíbulo y la cocina; atenuada ex-
posición a la abrasión.

Materiales aconsejados para cualquier habitación de una 
vivienda sin accesos directos desde el exterior o accesos no 
protegidos por felpudos. Esfuerzos medianos por abrasión. 

Materiales aconsejados para locales sometidos a esfuerzos 
medio-pesados como: casas unifamiliares, actividades co-
merciales con tránsito limitado.

Materiales aconsejados para locales, tanto públicos como 
privados, sometidos a esfuerzos relativamente fuertes y no 
protegidos de agentes que rayan.

ANWENDUNGSBEREICH
Nur für Bäder und Schlafzimmer des Wohnbereichs empfo-
hlen; jeder Abrieb muss vermieden werden.

Für alle Räume des Wohnbereichs empfohlen, mit Aus-
schluss von Dielen und Küchen; leichte Abriebbeanspru-
chung.

Für alle Räume des Wohnbereichs empfohlen, zu denen man 
keinen direkten Zutritt von außen hat oder welche nicht durch 
Fußteppiche abgegrenzt sind. Mittlere Abriebbeanspruchung.

Für Räume mit mittelstarker Beanspruchung wie: Einfami-
lienhäuser, Geschäfte mit niedriger Begehfrequenz.

Materialien für Böden mit relativ starker Begehfrequenz 
in öffentlichen und privaten Gebäuden empfohlen, auch 
wenn diese nicht mit einem Kratzschutz behandelt wurden.

CHAMP D’APPLICATION
Carreaux conseillés uniquement pour salles de bains et 
chambres à coucher; éviter tout type d’abrasion.

Carreaux conseillés pour toutes les pièces d’une maison, 
excepté le vestibule et la cuisine; abrasion sous contraintes 
faibles.

Matériaux conseillés pour toutes les pièces d’une maison 
qui n’a pas d’accès directs par l’extérieur ou non protégés 
par des paillassons. Abrasion sous contraintes moyennes.

Matériaux conseillés pour des locaux soumis à des contrain-
tes de moyennes à fortes comme: maisons particulières, 
espaces commerciaux à trafic léger.

Matériaux recommandés pour les milieux soumis à de for-
tes contraintes, même non protégés contre les agents abra-
sifs, aussi bien dans le secteur public que privé.

INTENDED USE
Tiles suitable only for bathrooms and bedrooms; any type 
of abrasion must be avoided.

Tiles suitable for all rooms of a house except the entrance 
hall and the kitchen; low stress abrasive wear.

Tiles suitable for any room of a house without direct ac-
cess from the outside or access not protected by doormats. 
Mean stress abrasive wear.

Tiles suitable for rooms with mean-heavy traffic, such as: 
cottages, low traffic commercial buildings.

Materials recommended for situations of relatively 
hard wear in environments without protection against 
scratching, for both the public and private sectors.

GRES PORCELLANATO SMALTATO
Prodotto ceramico formato da un supporto compatto derivato da 
una miscela di minerali pregiati e ricoperto in superficie con smalti 
selezionati e particolarmente tenaci. Resistente agli sbalzi termici, 
al gelo, all’attacco degli acidi e delle basi e tecnologicamente 
avanzato, trova impiego in condizioni di traffico medio pesanti. In 
base alle norme UNI EN 14411, viene classificato nel gruppo BIa GL 
ed è conforme ai requisiti della norma UNI EN 14411-G. Piastrelle con 
struttura superficiale che richiama l'aspetto estetico e la varietà di 
venature tipiche del legno.

Temperatura di cottura	 > 1200°C                 
Assorbimento H2O	 ≤ 0,05%	 ISO 10545-3
Resistenza alla flessione	 > 45 N/mm2	 ISO 10545-4
Resistenza all’attacco chimico	 conforme	 ISO 10545-13-14
Resistenza al gelo	 resiste	 ISO 10545-12
Resistenza agli sbalzi termici	 resiste	 ISO 10545-9
Stabilità dei colori alla luce		
e ai raggi U.V.	 conforme	 DIN 51094
Resistenza all’abrasione profonda	 conforme	 ISO 10545-6
Resistenza allo scivolamento	 R9 Naturale	 DIN 51130
	 R10 Outdoor	
Resistenza allo scivolamento	 Naturale A+B	 DIN 51097
	 Outdoor A+B+C	
Resistenza allo scivolamento
Coefficiente di attrito medio 
cuoio/sup. asciutta
e gomma/sup. bagnata	 Naturale µ > 0,55 conforme	 B.C.R.
	 Outdoor µ > 0,60 conforme
Ininfiammabile	
Formati	
Finitura	
COLORE	 (tipo...)

GLAZED PORCELAIN STONEWARE
Ceramic product made up of a compact support, obtained from 
a mixture of precious minerals with selected and very strong gla-
zes. It features resistance to thermal shock, frost, acids and ba-
ses as well as state-of-the-heart technology, and it is suitable for 
medium-heavy traffic conditions. According to the UNI EN 14411 
standard, it is classified in the BIa GL group and meets the re-
quirements of the UNI EN 14411-G standard. Tiles with surface 
structure resembling wood and the variety of typical wood grain.

Firing temperature	 > 1200°C
Water absorption	 ≤ 0,05%	 ISO 10545-3
Bending strength	 > 45 N/mm2	 ISO 10545-4
Resistance to chemical attack 	in conformity with	 ISO 10545-13-14
Frost resistance	 resistant	 ISO 10545-12
Thermal shock resistance	 resistant	 ISO 10545-9
Colour stability on exposure
to light and UV rays	 in conformity with	 DIN 51094
Resistance to deep abrasion	 in conformity with	 ISO 10545-6
Skid resistance 	 R9 Naturale	 DIN 51130
	 R10 Outdoor
Skid resistance	 Naturale A+B	 DIN 51097
	 Outdoor A+B+C
Skid resistance 
Mean coefficient of friction 
leather/dry surface and
rubber/wet surface	 Naturale µ > 0,55 in conformity with	B.C.R.
	 Outdoor µ > 0,60 in conformity with
Non-flammable
Sizes
Surface finish
COLOUR	 (type...)

GRES CERAME EMAILLE
C’est un produit céramique formé par un support compact, dérivé d’un 
mélange de minéraux de grande qualité avec des émaux sélectionnés 
et particulièrement résistants. Il est résistant au choc thermique, au gel 
et à l’attaque des acides et des bases et technologiquement à l’avant-
garde, il est utilisé dans des conditions de piétinement de moyennes 
à lourdes. Selon la norme UNI EN 14411, il est classé dans le groupe 
BIa GL et il est conforme aux caractéristiques requises par la norme 
UNI EN 14411-G. Des carreaux dont la structure de la surface évoque 
l'aspect esthétique et la diversité des veines caractéristiques du bois.

Température de cuisson	 > 1200° C
Absorption d’eau	 ≤ 0,05%	 ISO 10545-3
Résistance à la flexion	 > 45 N/mm2	 ISO 10545-4
Résistance à l’attaque chimique	 conforme 	 ISO 10545-13-14
Résistance au gel	 résistant	 ISO 10545-12
Résistance aux écarts de température	résistant	 ISO 10545-9
Stabilité des couleurs
à la lumière et aux rayons U.V.	 conforme 	 DIN 51094
Résistance à l’abrasion profonde	 conforme	 ISO 10545-6
Résistance au glissement	 R9 Naturale	 DIN 51130
	 R10 Outdoor
Résistance au glissement	 Naturale A+B	 DIN 51097
	 Outdoor A+B+C

Coefficient de frottement moyen 
cuir/surf, sèche et
caouatchouc/surf. mouillée	 Naturale µ > 0,55 conforme	 B.C.R.
	 Outdoor µ > 0,60 conforme
Ininflammable
Formats 
Finition
COULEUR	 (type...)

GLASIERTES FEINSTEINZEUG
Keramisches Produkt bestehend aus einem kompakten Scherben aus 
einer Mischung von wertvollen Mineralien mit ausgewählten Glasuren, 
die besonders haltbar sind. Dieses Produkt ist widerstandsfähig 
gegen Temperaturschwankungen, Frost, Säuren und Laugen. Es 
handelt sich um ein technologisch sehr fortschrittliches Material, das 
unter durchschnittlich bis stark belastenden Bedingungen Einsatz 
findet. Gemäß der Norm UNI EN 14411 wird dieses Material in die 
Gruppe BIa GL eingestuft und entspricht den Anforderungen der 
Norm UNI EN 14411-G. Fliesen mit einer Oberflächenstruktur, die  
an die typische Holzoptik mit ihren vielfältigen Maserungen erinnert.

Brenntemperatur	 > 1200° C
Wasseraufnahme	 ≤ 0,05%	 ISO 10545-3
Biegefestigkeit	 > 45 N/mm2	 ISO 10545-4
Chemikalienbeständigkeit		  ISO 10545-13-14

Frostbeständigkeit	 Beständig	 ISO 10545-12
Widerstandsfähigkeit gegen
Temperaturschwankungen	 Beständig	 ISO 10545-9
Farbechtheit unter	
Lichteinfluss und UV-Strahlung		 DIN 51094
Tiefenabriebfestigkeit		  ISO 10545-6

Trittfestigkeit	 R9 Naturale - R10 Outdoor	 DIN 51130
Trittfestigkeit	 Naturale A+B - Outdoor A+B+C	DIN 51097
Trittfestigkeit
Mittlerer Reibungskoeffizient 
Leder/tr. Oberfl. und
Gummi/nasse Oberfl.	 Naturale µ > 0,55 	 B.C.R.
	 Outdoor µ > 0,60 
Nicht brennbar
Formate
Ausführung
FARBE	 (Typ...)

GRES PORCELÁNICO ESMALTADO
Producto cerámico formado por un soporte compacto, hecho con una 
mezcla de minerales de calidad y esmaltes seleccionados y especial-
mente resistentes. Resistente al choque térmico, a las heladas y al ata-
que de los ácidos y de las bases y tecnológicamente avanzado, puede 
emplearse en condiciones de tráfico medio pesado. De acuerdo con las 
normas UNI EN 14411, se ha clasificado en el grupo BIa GL y cumple 
con los requisitos de las normas UNI EN 14411-G. Azulejos y baldo-
sas con una estructura superficial que recuerda el aspecto estético  
y las vetas típicas de la madera.  

Temperatura de cocción	 > 1.200°C
Absorción del agua	 ≤ 0,05%	 ISO 10545-3
Resistencia a la flexión	 > 45 N/mm2	 ISO 10545-4
Resistencia a los agentes químicos	 conforme	 ISO 10545-13-14
Resistencia al hielo	 resistente	 ISO 10545-12
Resistencia al choque térmico	 resistente	 ISO 10545-9
Estabilidad de los colores 
con la luz y los rayos U.V.	 conforme	 DIN 51094
Resistencia a la abrasión profunda	 conforme	 ISO 10545-6
Resistencia al deslizamiento	 R9 Naturale	 DIN 51130
	 R10 Outdoor
Resistencia al deslizamiento	 Naturale A+B	 DIN 51097
	 Outdoor A+B+C
Resistencia al deslizamiento	
Coeficiente de roce medio 
cuero/sup. seca y
goma/sup. mojada	 Naturale µ > 0,55 conforme	 B.C.R.
	 Outdoor µ > 0,60 conforme	
Ininflamable 
Formatos
Acabado
COLOR	 (tipo...)

entspricht den
Anforderungen

entspricht den
Anforderungen

entspricht den
Anforderungen

entspricht den
Anforderungen
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MARAZZI GROUP S.P.A.
VIALE VIRGILIO, 30
41100 MODENA
Tel.  059 384111  -  Fax  059 384303
www.marazzi.it
info@marazzi.it

MARAZZI IBERIA S.A.
CARRETERA VALENCIA / BARCELONA KM. 63 
CORREO APDO, 218 - 12080 CASTELLON (ESPAÑA)
Tel.  (964) 349000  -  Fax  (964) 349011
export@marazzi.es

AMERICAN MARAZZI TILE, INC.
HEADQUARTERS & MANUFACTURING PLANT
359 CLAY ROAD
SUNNYVALE (DALLAS), TEXAS 75182
Tel.  (972) 226-0110  -  Fax  (972) 226-2263 
 
MARAZZI JAPAN CO., LTD.
NS BUILDING, 701, 2-2-3 SARUGAKUCHO
CHIYODA-KU, TOKYO 101-0064
Tel.  +81 3 5283 1355  -  Fax  +81 3 5283 1356
info@marazzijapan.com

MG CHINA TRADING LTD.
RM 2003-04, 20/FL.
TUNG CHIU COMMERCIAL CENTRE
193 LOCKHART ROAD
WANCHAI, HONG KONG
Tel.  +852 2529 0812  -  Fax.  +852 2520 2986

MARAZZI GROUP S.P.A. 
BRANCH DUBAI 
DUBAI AIRPORT FREE ZONE 
BLDG. 6WA, SUITE 327 
P.O.BOX : 293714
DUBAI (UNITED ARAB EMIRATES) 
Tel:  00971 / 4 / 6091900 - Fax:  00971 / 4 / 6091904 
marazzig@emirates.net.ae 

MARAZZI UK LTD.
UNIT 1
RIVERSIDE PLACE
LS9 ORQ
LEEDS - ENGLAND
Wayne.Crowe@marazzigroup.co.uk

SHOW-ROOM MARAZZI SASSUOLO
VIALE REGINA PACIS, 39
41049 SASSUOLO (MO)
Tel.  +39 0536 860 324  -  Fax  +39 0536 860 559

SHOW-ROOM MARAZZI BOLOGNA
VIA EMILIA PONENTE 129/A
40133 BOLOGNA
Tel.  051 6421511  -  Fax  051 6421521
info@area-m.it

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP S.P.A.
VIA DELLA MAGLIANELLA, 65/R
00166 ROMA
Tel.  06 6794942  -  Fax  06 6794944
info@marazziroma.it

SHOW-ROOM MARAZZI DIFFUSION ILE DE FRANCE
11, AVENUE DE STRASBOURG
ZAC DE PONTILLAULT
77340 PONTAULT  COMBAULT
Tel.  01 60181950  -  Fax  01 60181951
md.idf@marazzi.fr

SHOW-ROOM MARAZZI PARIS
32, AVENUE BOSQUET
75007 PARIS
Tel.  01 47539272  -  Fax  01 47537704
marazzi-paris@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI CANNES
LE CANEOPOLE / 11, CHEMIN DE L’INDUSTRIE
06110 LE CANNET
Tel.  04 92186220  -  Fax  04 92186225
marazzi-sud@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI DIFFUSION ALSACE 
ZAC DE LAMPERTHEIM / RUE DU CHEMIN DE FER
67450 LAMPERTHEIM
Tel.  03 88184242  -  Fax  03 88184240
md.als@marazzi.fr

SHOW-ROOM MARAZZI LYON
16, RUE LAVOISIER / ANGLE BD VIVIER MERLE
69003 LYON
Tel.  04 72844380  -  Fax  04 72844389
marazzi-lyon@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI BORDEAUX
10, RUE DE GALUS 
33700 MERIGNAC
Tel.  05 57967373  -  Fax  05 57967878
marazzi-sudouest@wanadoo.fr

SHOW-ROOM MARAZZI BLOIS
Z.A. DE L’ARTOUILLAT
41120 LES MONTILS
Tel.  02 54797272  -  Fax  02 54797279
ag.centre@marazzi.fr

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP SALONICCO
5° CHILOMETRO HARILAOU-THESSALONIKI
57001 THERMI - THESSALONIKI
Tel.  0030 2310 489170  -  Fax  0030 2310 489329
kosta1@marazzi.gr

SHOW-ROOM MARAZZI GROUP ATENE
EL. DIMOKRATIAS - AN. KOYMPI 24 
XR. GIANNAKI 1
19400 MARKOPOULO - ATHENS
Tel.  0030 22990 63315  -  Fax  0030 22990 25110
marazzi@otenet.gr

CS PRAGUE S.R.O.
K HAJUM 2606/2B
15500 PRAHA 5
CZECH REP.
Tel.  00420 2 57220463  -  Fax  00420 2 57212005
info@marazzicz.cz
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Marazzi Group S.p.A.

Viale Virgilio, 30
41100 Modena
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